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Abstract 
This study investigates how a Greek female immigrant in South Korea and 
a Chinese male student spending part of his academic mobility in Greece 
express stances and ideologies towards the languages of their host 
countries on TikTok; how they construct their ethnocultural identities in 
relation to the respective cultural contexts; and the discourses that 
emerge and are interconnected with these linguistic stances. By combining 
critical discourse analysis, sociolinguistics and online ethnography, the 
first part of the study examines two videos the informants have posted on 
TikTok, interview excerpts in which they discuss these videos, and 
comments by their TikTok followers. The analysis reveals positive and 
negative linguistic stances as well as the emergence of dominant national 
discourses of Koreanness and Greekness. Having these findings as a 
springboard, the second part of the study presents a critical literacy 
proposal for the teaching of Modern Greek Language in high school, based 
on the pedagogy of multiliteracies. The proposal aims at the critical 
processing of linguistic stances, the deconstruction of linguistic 
stereotypes, and the utilization of TikTok as an educational tool. 
 
Λέξεις-κλειδιά: μετανάστευση, εθνοπολιτισμικές ταυτότητες, γλωσσικές 
στάσεις, TikTok, γλωσσική διδασκαλία, πολυγραμματισμοί 

 
 
1. Εισαγωγή 

Στην ψηφιακή πλατφόρμα του TikTok παρατηρείται παγκοσμίως η όλο και 

αυξανόμενη τάση μεταναστών/στριών ή ατόμων που εντάσσονται στο πλαίσιο της 

κινητικότητας να προβάλλουν τις εμπειρίες τους, να συνδέονται με άτομα από τον 

τόπο καταγωγής ή/και εγκατάστασης και να δημιουργούν περιεχόμενο (Jaramillo-

Dent κ.ά., 2022). Στις αναρτήσεις τους, συχνά αναδεικνύουν ζητήματα γύρω από τη 

μεταναστευτική τους εμπειρία, όπως τις προκλήσεις κατά την εκμάθηση της γλώσσας 
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της χώρας υποδοχής και τον τρόπο χρήσης της από τους/τις φυσικούς/ές 

ομιλητές/τριες (Labayen & Gutierrez, 2021).  

Παράλληλα, το TikTok έχει αρχίσει να αναδεικνύεται σε ανεπίσημο εκπαιδευτικό 

περιβάλλον, καθώς η πολυτροπικότητα και η διαδραστικότητά του ενισχύουν τη 

συνεργατική μάθηση και την ανταλλαγή εμπειριών γλωσσικής εκμάθησης πέραν της 

τάξης (C. Lee, 2013∙ Peeters, 2015). Ωστόσο, το ελληνικό εκπαιδευτικό περιβάλλον 

συνεχίζει να διακρίνεται από έναν μονογλωσσικό και μονοπολιτισμικό 

προσανατολισμό, αν και καλείται να ανταποκριθεί σε ποικίλες σύγχρονες 

προκλήσεις, όπως η ετερογένεια και η πολυπολιτισμικότητα της σύγχρονης κοινωνίας 

λόγω των μεταναστευτικών εισροών (Αρχάκης, 2020, σσ. 281–282), η εξοικείωση με 

τις ψηφιακές τεχνολογίες και η ανάπτυξη του ψηφιακού γραμματισμού. 

Η παρούσα εργασία, συνδέοντας τις παραπάνω διαπιστώσεις, επιχειρεί να 

αναδείξει τον τρόπο με τον οποίο οι μετανάστες/στριες εκφράζουν συχνά στο 

διαδίκτυο στάσεις απέναντι στις γλώσσες του τόπου εγκατάστασης βάσει των 

εμπειριών τους. Από τις στάσεις προκύπτουν μεταγλωσσικά σχόλια, τα οποία, παρά 

τη γλωσσική ετερογένεια των μέσων κοινωνικής δικτύωσης (ΜΚΔ), ενισχύουν, όπως 

θα δείξουμε, τη γλωσσική ομοιογένεια, τη γλωσσική καθαρότητα και τους 

κυρίαρχους λόγους γύρω από τη γλώσσα.  

Στο πρώτο μέρος της εργασίας αναλύουμε δύο βίντεο που έχουν αναρτήσει στο 

TikTok μια Ελληνίδα μετανάστρια στη Νότια Κορέα και ένας Κινέζος που εντάσσεται 

στο πλαίσιο ακαδημαϊκής κινητικότητας στην Ελλάδα, με στόχο να διερευνήσουμε: 

α. τις γλωσσικές στάσεις και ιδεολογίες τους, καθώς και αυτές του ακροατηρίου τους 

(followers)∙ β. τις εθνοπολιτισμικές ταυτοτικές τους κατασκευές∙ και γ. τους λόγους 

(discourses) που αναδύονται σε αντιστοιχία με τα κοινωνικοπολιτισμικά 

περιβάλλοντα και την επικοινωνιακή περίσταση του TikTok. Στο δεύτερο μέρος, με 

αφορμή τα ευρήματα της ανάλυσης, παρουσιάζουμε μια πρόταση κριτικού 

γραμματισμού για το Λύκειο, ενταγμένη στο πλαίσιο των πολυγραμματισμών, με 

στόχο την κριτική επεξεργασία των γλωσσικών στάσεων, την αποδόμηση των 

γλωσσικών προκαταλήψεων και την ανάδειξη της χρήσιμης εκπαιδευτικά εκδοχής 

του TikTok. 
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2. Θεωρητικό πλαίσιο 

2.1 Το TikTok στο πολυσημειωτικό οικοσύστημα των μέσων κοινωνικής δικτύωσης  

Μέσω του TikTok (https://www.tiktok.com/), της 4ης περισσότερο 

χρησιμοποιούμενης πλατφόρμας σύντομων βίντεο παγκοσμίως (Datareportal, 2025), 

οι μετανάστες/στριες πρόσφατα άρχισαν να εκφράζουν τις εμπειρίες τους και να 

αναδεικνύουν μοναδικές και πολυπρισματικές διαστάσεις της ταυτότητάς τους 

(Jaramillo-Dent κ.ά., 2024, σ. 241). H αυτο-έκφραση σε επίπεδο στάσεων και 

κατασκευής ταυτοτήτων ενισχύεται σε μεγάλο βαθμό από τις δυνατότητες 

(affordances) που προσφέρει το ψηφιακό περιβάλλον του TikTok (Lee & Abidin, 

2023). Στην παρούσα εργασία αντιλαμβανόμαστε αυτές τις δυνατότητες ως 

χαρακτηριστικά που διαμορφώνουν τους τρόπους με τους οποίους οι χρήστες/στριες 

τα αξιοποιούν και μπορεί να προσλαμβάνουν διαφορετικές σημασίες ανάλογα 

τον/την χρήστη/στρια και το περιβάλλον (boyd, 2010). Οι δυνατότητες του TikTok 

ενδεικτικά περιλαμβάνουν τη δημιουργία μικρής διάρκειας βίντεο, τη μουσική 

υπόκρουση (embedded music), το ενσωματωμένο κείμενο/στοιχείο (embedded 

text/element), και τη συρραφή διαφορετικών βίντεο (stitch) (Lee & Abidin, 2023).  

Η αλληλεπίδραση των μεταναστών/στριών με τις δυνατότητες της πλατφόρμας  

διαμορφώνεται εντός της πολυτροπικής και πολυσημειωτικής πραγματικότητας των 

ΜΚΔ, αναδεικνύοντας (αφανείς) όψεις της «σημειωτικής τους εργασίας» (Kress, 

2015). Αυτή η πραγματικότητα χαρακτηρίζεται από πολυτροπικότητα (κείμενο, 

εικόνα, βίντεο, ήχο emoji, gif, memes, stickers και συνδυασμοί αυτών), διαλογικότητα 

(like, reactions, σχόλια), και διακειμενικότητα/υπερκειμενικότητα (υπερσύνδεσμοι, 

hashtags) (Jones κ.ά., 2015). Σε αυτό το πλαίσιο, παρατηρείται η πρακτική της 

διαγραφηματικότητας (script-switching/trans-scripting), δηλαδή της εναλλαγής 

αλφαβήτων. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελούν τα Greeklish (μεταγραφή των 

ελληνικών σε λατινικό αλφάβητο∙ π.χ. efharisto), τα οποία βάσει της εθνογραφικής 

μας παρατήρησης, χρησιμοποιούνται στο ελληνικό TikTok από τους/τις 

χρήστες/στριες. Τα Greeklish έχουν αξιοποιηθεί για ποικίλους λόγους διαχρονικά (βλ. 

Androutsopoulos, 2009a). Στην παρούσα εργασία, μας ενδιαφέρουν, πρώτον, γιατί 

διασυνδέονται με διεθνικούς λόγους (transnational discourses) (Androutsopoulos, 

2009a, σσ. 227–228) ή με λόγους διατοπικότητας (translocality) και ελίτ 
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κοσμοπολιτισμού (Κουτσογιάννης, 2012), καθώς η πληροφορήτρια είναι 

μετανάστρια και ο πληροφορητής φοιτητής στο πλαίσιο κινητικότητας. Δεύτερον, 

γιατί, όπως εντοπίσαμε και στα δεδομένα μας, η χρήση τους συχνά έχει ως 

αποτέλεσμα την ανάδυση και την αναπαραγωγή γλωσσικών μύθων και λόγων ηθικού 

πανικού (moral panic discourses), οι οποίοι σχετίζονται με την υποτιθέμενη φθορά 

και παρακμή της γλώσσας, καθώς και τη συρρίκνωση των πνευματικών ικανοτήτων, 

κυρίως των νέων. 

 

2.2 Μεταγλωσσικά σχόλια και γλωσσικές στάσεις στα ΜΚΔ  

Έχει διαπιστωθεί ότι η δημιουργία και ο διαμοιρασμός περιεχομένου στα ΜΚΔ  

μπορεί να πυροδοτήσει μεταγλωσσικά1 σχόλια (βλ. ενδεικτικά, C. Lee 2017, σσ. 76–

87, Georgalou, 2025). Συνήθως διατυπώνονται από χρήστες/στριες χωρίς 

γλωσσολογικό υπόβαθρο οι οποίοι/ες εκφράζουν στάσεις για τη γλώσσα, ασκώντας 

ένα είδος γλωσσικής πολιτικής κατά τη διεπίδραση (Androutsopoulos, 2009b, σ. 288). 

Η έννοια της γλωσσικής στάσης αναφέρεται σε κάθε αξιολογική αντίδραση για τη 

χρήση, την αξία και τη λειτουργία μιας γλώσσας/ποικιλίας και κατά συνέπεια για τους 

ομιλητές/τριες αυτών των γλωσσών/ποικιλιών (Ιωαννίδου, 2022, σ. 462). Οι 

γλωσσικές στάσεις περιλαμβάνουν τρεις πτυχές: τη νοητική/γνωστική (ιδέες, 

πεποιθήσεις, απόψεις για μια γλώσσα/ποικιλία), τη συναισθηματική (συναισθήματα 

για μια γλώσσα/ποικιλία) και τη βουλητική (προθέσεις, συμπεριφορές και πρακτικές 

ομάδων ή ατόμων σχετικά με μια γλώσσα/ποικιλία) (Κακριδή-Φερράρι, 2007).  

Στη νοητική/γνωστική τους πλευρά, οι γλωσσικές στάσεις μπορεί να 

περιλαμβάνουν λανθασμένες αντιλήψεις για τη φύση και τα χαρακτηριστικά των 

γλωσσών, γι’ αυτό και συχνά συσχετίζονται με προκαταλήψεις και στερεότυπα που 

κυκλοφορούν και αναπαράγονται για τις γλώσσες και τις γλωσσικές ποικιλίες. Έτσι, 

κάποιες φορές στις γλωσσικές στάσεις εντοπίζονται στοιχεία ρευστού ρατσισμού 

(liquid racism: Weaver, 2016). Το είδος αυτό ρατσισμού συνδέεται με 

έμμεσους/κρυφούς τρόπους διάδοσης ρατσιστικών ιδεολογιών και διακρίσεων. Μία 

μορφή του, που καταγράφεται στα δεδομένα μας, είναι αυτή του 

 
1 Μεταγλώσσα (metalanguage): η γλώσσα ή/και τα σύμβολα που χρησιμοποιεί κανείς για να μιλήσει 
για την ίδια τη γλώσσα. 
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αυτοαναφορικού/εσωτερικευμένου ρατσισμού (internalized racism: Pyke, 2010), ο 

οποίος εκπορεύεται από το ίδιο το άτομο, καθώς αυτό αυτοστοχοποιείται σε σχέση 

με τον πλειονοτικό λόγο.  

 

3. Μεθοδολογία 

3.1 Συλλογή δεδομένων και δείγμα 

Τα δεδομένα της εργασίας προέρχονται από την τρέχουσα διδακτορική έρευνα της 

πρώτης συγγραφέως γύρω από τη γλωσσική και σημειωτική κατασκευή 

μεταναστευτικών εθνοπολιτισμικών ταυτοτήτων από και προς την Ελλάδα στα ΜΚΔ. 

Η μεθοδολογική προσέγγιση που υιοθετήθηκε για τη συλλογή των δεδομένων είναι 

η λογοκεντρική διαδικτυακή εθνογραφία (discourse-centred online ethnography) 

(Androutsopoulos, 2008), η οποία συνδυάζει την ψηφιακή εθνογραφία με την 

ανάλυση λόγου. Έχει δύο διαστάσεις: η πρώτη εστιάζει στη συστηματική, 

μακροχρόνια και επαναλαμβανόμενη παρατήρηση του διαδικτυακού λόγου, όπως 

εμφανίζεται στην οθόνη, ενώ η δεύτερη βασίζεται στην άμεση (διά ζώσης ή/και 

διαδικτυακή) επαφή με τους/τις παραγωγούς αυτού του διαδικτυακού λόγου μέσω 

συνεντεύξεων.  

Για την παρούσα εργασία, επιλέξαμε να συνεξετάσουμε την περίπτωση μιας 

Ελληνίδας μετανάστριας στη Νότια Κορέα (Σεούλ) και ενός Κινέζου στην Ελλάδα 

(Αθήνα) στο πλαίσιο της ακαδημαϊκής του κινητικότητας.2 Η επιλογή έγινε για δύο 

λόγους: α. και οι δύο σχετίζονται με την Ασία (κορεατικό και κινεζικό πολιτισμικό 

πλαίσιο) και β. αναρτούν στο TikTok συχνά βίντεο που σχετίζονται με τη χρήση της 

γλώσσας της χώρας υποδοχής και την εκμάθησή της (κορεατική και ελληνική), 

κινητοποιώντας τα μέλη του ακροατηρίου τους να εκφράσουν (μετα)γλωσσικές 

στάσεις στα σχόλια. 

Οι πληροφορητές/τριες κλήθηκαν με προσωπικό μήνυμα στους λογαριασμούς 

τους στο TikTok να συμμετάσχουν στην έρευνα. Αμέσως μετά ξεκίνησε η παρατήρηση 

οθόνης και η συλλογή πληροφοριών προφίλ, δημόσιων βίντεο και ενδεικτικών 

 
2 Το σύνολο των μεταναστών/στριών της έρευνας εντοπίστηκε με σκόπιμη δειγματοληψία και με 
κριτήρια να έχουν μετακινηθεί οι ίδιοι/ες στις χώρες εγκατάστασης και να είναι δραστήριοι/ες στο 
TikTok. Το For You Page (FYP), μια αλγοριθμική συλλογή του TikTok που διαμορφώνεται με βάση τις 
προηγούμενες συνήθειες παρακολούθησης, και τα hashtags (π.χ. #Greekimmigrants) διευκόλυναν τον 
εντοπισμό του δείγματος.  
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σχολίων που περιλαμβάνουν (μετα)γλωσσικές στάσεις κάτω από κάθε βίντεο. Τα 

παραπάνω συζητήθηκαν στις συνεντεύξεις που διήρκησαν περίπου 1 ώρα η καθεμία 

και πραγματοποιήθηκαν μέσω Skype: με την Ελληνίδα στην Κορέα (Άρτεμη) (στα 

ελληνικά) και με τον Κινέζο (Οδυσσέας)3 στην Ελλάδα (στα ελληνικά και στα αγγλικά). 

Θεωρούμε ότι και οι δύο ανήκουν στην κατηγορία των micro-celebrities (Marwick, 

2015), είναι, δηλαδή, καθημερινοί/ές, απλοί/ές χρήστες/στριες του διαδικτύου που 

διατηρούν δημόσιους λογαριασμούς στο TikTok με ιδιαίτερα υψηλή δημοφιλία.4 

Στην εργασία χρησιμοποιούμε τα πραγματικά ονόματα και τα πρόσωπά τους, όπως 

συμφώνησαν στην αρχική συγκατάθεση. Στον Πίνακα 1 παρουσιάζονται τα 

δημογραφικά τους στοιχεία:  

 

Πίνακας 1. Δημογραφικά στοιχεία πληροφορητών/τριών 

 

 

3.2 Συνθετικό αναλυτικό πλαίσιο  

Η έρευνα εντάσσεται στο πλαίσιο της Κριτικής Ανάλυσης Λόγου (Critical Discourse 

Analysis∙ εφεξής ΚΑΛ), το κατεξοχήν πεδίο εντός του οποίου επιχειρείται η μελέτη των 

ταυτοτήτων (Μπουκάλα & Στάμου, 2020). Συγκεκριμένα, αξιοποιούμε συνδυαστικά 

δύο προσεγγίσεις της ΚΑΛ: την Πολυτροπική Κριτική Ανάλυση Λόγου (Multimodal 

 
3 Το όνομα Οδυσσέας χρησιμοποιείται από τον Κινέζο στον λογαριασμό του στο TikTok. Tου το 
απέδωσαν οι συμφοιτητές/τριές του κατά τη διάρκεια των σπουδών του στην Ελλάδα.  
4 Η Άρτεμη απευθύνεται σε ελληνικό ακροατήριο (40.754 ακόλουθοι τον Μάρτιο του 2025), ενώ ο 
Οδυσσέας σε διεθνές ακροατήριο (42.048 ακόλουθοι τον Μάρτιο του 2025). 
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Critical Discourse Analysis: Machin & Mayr, 2023) και την κοινωνιογνωσιακή (socio-

cognitive) προσέγγιση του van Dijk (2018).  

Ο συνδυασμός των δύο προσεγγίσεων απορρέει από τη φύση των δεδομένων 

(αποσπάσματα συνεντεύξεων, πολυτροπικά κείμενα από το TikTok και σχόλια των 

ακολούθων). Η προσέγγιση των Machin και Mayr (2023) εξετάζει όλες τις μορφές 

επικοινωνίας στο ευρύτερο κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο, επομένως κρίθηκε 

κατάλληλη για τη μελέτη βίντεο TikTok. Η προσέγγιση του van Dijk (2018) επιλέχθηκε 

προκειμένου να μελετηθούν οι μεταναστευτικοί λόγοι, οι ταυτότητες και οι 

γλωσσικές στάσεις, με στόχο την ανάδειξη τυχόν ανισοτήτων. Συγκεκριμένα, το 

γνωσιακό σκέλος της προσέγγισης μας επιτρέπει να αναλύσουμε τις νοητικές 

αναπαραστάσεις των πληροφορητών/τριών διαμέσου των νοητικών μοντέλων 

περικειμένου (context mental models), δηλαδή, το χωροχρονικό πλαίσιο, τους/τις 

συμμετέχοντες/ουσες, τις δράσεις/τα συμβάντα και τους στόχους), καθώς και της 

κοινωνικής γνώσης, η οποία συνίσταται σε γνώσεις, στάσεις και ιδεολογίες (van Dijk, 

2018, σσ. 30–32). Στην ανάλυσή μας επικεντρωνόμαστε μόνο στην κατηγορία στόχος, 

ο οποίος φαίνεται να έχει το μεγαλύτερο ιδεολογικό φορτίο, καθώς αναφέρεται σε 

αιτίες, προθέσεις και αποτελέσματα που συντείνουν στη διερεύνηση του 

μεταναστευτικού λόγου. Το γνωσιακό σκέλος διαμεσολαβεί μεταξύ του 

μικροεπιπέδου των γλωσσικών και σημειωτικών επιλογών και του μακροεπιπέδου 

του κοινωνικού πλαισίου, επιτελώντας ιδεολογικές λειτουργίες και συνδέοντας την 

άσκηση εξουσίας με τις αντικρουόμενες κοινωνικές ομάδες (van Dijk, 2018).  

Στο μικροεπίπεδο, η προσέγγιση των Machin και Mayr (2023, σσ. 147–158, 165–

184) προσφέρει ένα πλαίσιο για την ανάλυση διαδικασιών τόσο σε γλωσσικό όσο και 

σε σημειωτικό/οπτικό επίπεδο, με βάση το σύστημα μεταβιβαστικότητας 

(transitivity) του Halliday (1994). Έτσι, για την ανάλυση των γλωσσικών στάσεων, 

εξετάζουμε τις διαδικασίες ρημάτων, οι οποίες διακρίνονται σε υλικές (δράσεις και 

γεγονότα), νοητικές (γνωσιακές, αντιληπτικές, συναισθηματικές), λεκτικές (πράξεις 

ομιλίας), συμπεριφορικές (συμπεριφορά), υπαρκτικές (ύπαρξη) και συσχετιστικές 

(απόδοση γνωρίσματος).  

Οι γλωσσικές και σημειωτικές επιλογές αποκρυσταλλώνουν στάσεις, για τη 

μελέτη των οποίων αξιοποιούμε την τυπολογία μεταγλώσσας στο διαδίκτυο των C. 

Lee (2013, σσ. 77–79, 2017, σσ. 76–87) και Barton και Lee (2013, σσ. 115–119). 
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Σύμφωνα με αυτή, ο μεταγλωσσικός λόγος (metalinguistic discourse) στο διαδίκτυο 

μπορεί να λάβει τις παρακάτω μορφές:5 

1. αναφορά στον/στην φυσικό/ή ομιλητής/τρια ως γλωσσική αυθεντία (native 

speaker norm as a model of ‘good’ English)∙ 

2. αναφορά στη χρήση εξωτερικών γλωσσικών πηγών (external resources∙ για 

παράδειγμα, Google Translate ή κάποιος διάμεσος γραμματισμού – mediator 

of literacy)∙6  

3. υπόσχεση αυτο-βελτίωσης (self-improvement) ως προς τη χρήση της 

γλώσσας∙  

4. έκφραση χιούμορ (humor and playfulness) γύρω από τη χρήση της γλώσσας∙  

5. διατύπωση αρνητικών/ρυθμιστικών κρίσεων (prescriptivism). 

 

Η παραπάνω κατηγοριοποίηση αφορά κυρίως τα αγγλικά από μη αγγλόφωνους/ες 

χρήστες/στριες. Στα δεδομένα μας, οι μεταγλωσσικοί λόγοι αναφέρονται στα 

κορεάτικα, στα ελληνικά καθώς και σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες. 

Στο μακροδομικό επίπεδο σχολιάζεται η κατασκευή εθνοπολιτισμικών 

ταυτοτήτων και το κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο. Για την ανάλυση των ταυτοτήτων, 

υιοθετούμε την προσέγγιση της κοινωνικής κατασκευής (constructionist approach) 

(βλ., μεταξύ άλλων, De Fina κ.ά., 2006), σύμφωνα με την οποία οι ταυτότητες δεν 

αποτελούν εγγενείς ιδιότητες των ατόμων, αλλά νοούνται ως κάτι ρευστό, 

πολύπλευρο και μεταβαλλόμενο, το οποίο (ανα)παράγεται δυναμικά στον λόγο και 

μέσω του λόγου. Στην παρούσα εργασία, οι εθνοπολιτισμικές ταυτότητες 

θεωρούνται προϊόν συνένωσης συγχρονικών και διαχρονικών χαρακτηριστικών 

(κουλτούρας, εθνικότητας, αξιών, παραδόσεων) και χαρακτηρίζονται από 

πολυπλοκότητα ή υβριδικότητα (hybridity: Bhabha, 2004), λόγω της μίξης στοιχείων 

από τις χώρες προέλευσης και εγκατάστασης. Διαδικτυακά, οι εθνοπολιτισμικές 

ταυτότητες διαμορφώνονται από τις πρακτικές που λαμβάνουν χώρα στην εκάστοτε 

πλατφόρμα (Senft, 2013)—εδώ στo TikTok. 

 
5 Παρατίθενται όσες εντοπίστηκαν στα δεδομένα μας. 
6 Άτομο το οποίο καθιστά τις δικές του δεξιότητες γραμματισμού διαθέσιμες σε άλλα άτομα (σε 
επίσημη ή ανεπίσημη βάση), προκειμένου αυτά να εκπληρώσουν συγκεκριμένους στόχους 
γραμματισμού (Baynham, 2002). 
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Τέλος, δεδομένου ότι οι ταυτότητες συνδέονται με ευρύτερους κοινωνικούς 

λόγους, αξιοποιούμε το «Ιδεολογικό τετράγωνο» του van Dijk (1998, σ. 69), που 

περιλαμβάνει τις αντικρουόμενες αξιολογικές κρίσεις των κοινωνικών ομάδων εντός 

του κορεατικού και του ελληνικού πλαισίου: έμφαση στα θετικά μας∙ έμφαση στα 

αρνητικά τους∙ μετριασμός των αρνητικών μας∙ και μετριασμός των θετικών τους.  

 

4. Ανάλυση 

4.1 Η περίπτωση της Άρτεμης 

4.1.1 Βίντεο 1: Η προφορά στα κορεάτικα  

Στο πρώτο βίντεο (εικόνα 1α και 1β), το οποίο δημιουργήθηκε με τη βοήθεια της 

δυνατότητας stitch, αναπαρίσταται η προσπάθεια της Άρτεμης να μάθει την 

κορεατική γλώσσα. Συγκεκριμένα, εμφανίζεται να κρατά ένα βιβλίο και να διαβάζει 

κορεάτικα, συζητώντας με τον σύζυγό της. Με την παράθεση του διαλόγου μέσω της 

δυνατότητας του TikTok ενσωματωμένο κείμενο, παρουσιάζει τη σημασιολογική 

παρερμηνεία που προέκυψε λόγω της λανθασμένης προφοράς ενός φωνήματος στα 

κορεάτικα («όταν για ένα γράμμα λες κάτι διαφορετικό στα κορεάτικα»). 

 

Εικόνα 1α. Η προφορά στα κορεάτικα (18/12/2021) 
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Εικόνα 1β. Η προφορά στα κορεάτικα (18/12/2021) 

 

Με τη συνοδευτική φράση «δες μέχρι το τέλος» και του emoji που κλαίει από τα 

γέλια, η Άρτεμη αποτυπώνει τη γνωστική στάση της απέναντι στη δυσκολία 

εκμάθησης των κορεάτικων. Η στάση προσλαμβάνει και διαστάσεις 

συναισθηματικές, αν ληφθεί υπόψη το ενσωματωμένο κείμενο «με αυτοπεποίθηση 

(απαντώ)». Πρόκειται για περίπτωση αυτοϋποτιμητικού χιούμορ, που σχετίζεται με 

την αδυναμία ορθής προφοράς των εγγενών χαρακτηριστικών της κορεατικής 

γλώσσας.  

Στη συνέχεια με μια απεικονιστική συμπεριφορική διαδικασία απορίας και με 

προστακτική έγκλιση («δείτε την διαφορά»), παρουσιάζει την προφορά των λέξεων 

από τον σύζυγό της, κάνοντας ερωτήσεις στα αγγλικά (‘Can you say the delivery first? 

And now the hurting belly?’). Παράλληλα, προσθέτει και ενσωματωμένο κείμενο στα 

κορεάτικα με την απόδοση των λέξεων. Αξιοποιεί τον σύζυγό της ως εξωτερική πηγή, 

ο οποίος τη βοηθά να κατανοήσει τη διαφοροποίηση της προφοράς και των εννοιών 

των λέξεων – συνήθης πρακτική στις αναρτήσεις της. Αυτό που προϋποτίθεται και 
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εκλαμβάνεται ως δεδομένο είναι η αναντιστοιχία ανάμεσα στην κορεατική και την 

ελληνική γλώσσα όσον αφορά την ομοηχία των λέξεων. Βέβαια, η Άρτεμη φαίνεται 

να έχει περιορισμένη γλωσσική αυτοσυνειδησία στη μητρική της γλώσσα, καθώς το 

φαινόμενο αυτό της ομοηχίας εντοπίζεται κατά κόρον στα ελληνικά. Σε επίπεδο 

προσωπικών νοητικών αναπαραστάσεων, παραλείπεται ο στόχος: η εκμάθηση της 

κορεατικής γλώσσας και η ενσωμάτωση στην κορεατική κουλτούρα και το 

κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο. 

 

4.1.2 Σχόλια ακροατηρίου 

Το βίντεο αυτό, αν και δεν δημιουργήθηκε με στόχο την εκμάθηση της κορεατικής 

γλώσσας, θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για έναν τέτοιο σκοπό (Y. J. Lee, 2023, σ. 

419), καθώς, όπως φαίνεται από τα σχόλια, οι αποδέκτες/κτριες ξεκινούν μια 

συζήτηση για τις διαφοροποιήσεις της γραφηματικής απεικόνισης και της προφοράς 

των κορεάτικων.  

(1) εγώ ακούω να λέει ακριβώς το ίδιο         

(2) Δεν το βρίσκω και πολύ λάθος πάντως… συμβαίνει                           

(3) κι εγώ τα μπερδεύω αυτά         

(4) ααα σαν τα ελληνικά          Καλόγερος – Κολόγερος           

(5) Egw me ta italika                   pou nomiza oti ballanotero einai eidos xorou kai 

telika htan h falaina           

 

Μια ομάδα ελλήνων/ελληνίδων σχολιαστών/στριών και φυσικών 

ομιλητών/τριών, χωρίς –εικάζουμε– επίσημο γλωσσολογικό υπόβαθρο, 

αξιοποιώντας το χιούμορ προβαίνουν σε γλωσσικές θεωρίες και αξιολογικούς 

λόγους, όπως φαίνεται από τα σχόλια 1–3, βασιζόμενοι/ες στον τρόπο προφοράς των 

λέξεων/φράσεων. Άλλοι/ες αντιπαραβάλλουν αντίστοιχα φαινόμενα μικρών 

διαφορών ανάμεσα σε λέξεις, αντλώντας παραδείγματα από άλλες γλώσσες, όπως 

στο 4 (ελληνικά) και στο 5 (ιταλικά). Το τελευταίο σχόλιο έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, 

αν σκεφτεί κανείς την απόδοσή του σε Greeklish, επιλογή η οποία θα λέγαμε ότι 

λειτουργεί ως ενδείκτης διεθνικότητας (Androutsopoulos, 2009a), καθώς μέσω του 
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λατινικού αλφαβήτου συγκρίνονται οι δομές της μητρικής γλώσσας, εδώ της 

ελληνικής, με αυτές της ιταλικής.  

Αυτό που υπονοείται ως προσωπική νοητική αναπαράσταση σε κάθε περίπτωση 

είναι η αδυναμία προφοράς και διαχωρισμού των λέξεων και από την πλευρά των 

αποδεκτών/τριών, ενώ ο αξιολογικός λόγος είναι αυτοαναφορικός, καθώς όλοι/ες 

αναφέρονται στην προσωπική τους αδυναμία διαχωρισμού. Τα σχόλια αποκτούν 

χιουμοριστική διάσταση, κυρίως λόγω των συνοδευτικών emoji που γελούν. 

Εξαίρεση αποτελεί το παράδειγμα 3 όπου το emoji κλαίει, ως σοβαρή ένδειξη της 

δυσκολίας. 

 

4.1.3 Απόσπασμα συνέντευξης7 

Στη συνέντευξη, η Άρτεμη περιγράφει την αδυναμία αλληλοκατανόησης με έναν 

Κορεάτη δάσκαλο ιππασίας8 και τονίζει την ανάγκη για διαμεσολάβηση του συζύγου 

της.  

Μια φορά μου έτυχε να έχω έναν δάσκαλο ο οποίος δεν μπορούσε με 

τίποτα και τον έβλεπα ότι εκνευριζόταν μαζί μου γιατί δεν μπορούσα να 

τον καταλάβω και δεν μπορούσε να με καταλάβει και από ένα σημείο λέω 

πραγματικά δε θέλω καν να προσπαθήσω να σε καταλάβω θέλω απλά να 

σηκωθώ να φύγω και θυμάμαι ότι βγήκα έξω και είπα στον άντρα μου […] 

Ένιωσα πολύ άσχημα (.) γιατί λέω ντάξει ναι θα ήθελα να μάθω τη γλώσσα 

καλύτερα […]  

 

Αξιοποιώντας αντιστικτικά δύο νοητικές διαδικασίες («γιατί δεν μπορούσα να τον 

καταλάβω και δεν μπορούσε να με καταλάβει») και μία συμπεριφορική («έβλεπα ότι 

εκνευριζόταν μαζί μου»), εκφράζει τη γνωστική της στάση απέναντι στην αδυναμία 

αλληλοκατανόησης. Η αδυναμία οδήγησε σε αγανάκτηση και αντίστοιχα στην 

έκφραση μιας συναισθηματικής στάσης, η οποία πραγματώνεται με νοητικές 

διαδικασίες («δε θέλω καν να προσπαθήσω να σε καταλάβω, θέλω απλά να σηκωθώ 

 
7 Για την απομαγνητοφώνηση των συνεντεύξεων, ακολουθήθηκαν οι εξής συμβάσεις: (.) μικροπαύση, 
(0.1) παύση μεγαλύτερη του ενός δευτερολέπτου (σημειώνεται ο ακριβής χρόνος), :: επιμήκυνση 
φωνήεντος, κείμενο έμφαση, - αυτοδιακοπή, [...] παράλειψη υλικού.  
8 Η Άρτεμη έχει ως χόμπι την ιππασία και συμμετέχει σε έναν ιππικό όμιλο στην Κορέα. 
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να φύγω»). Στη συνέχεια, με μια λεκτική διαδικασία («είπα στον άντρα μου») 

αναδεικνύεται η αναγκαιότητα γλωσσικής-διαπολιτισμικής διαμεσολάβησης (Rudvin 

& Tomassini, 2008) και αξιοποίησης μιας εξωτερικής πηγής, όπως και στο βίντεο. Εδώ 

αποτυπώνεται μια συναισθηματική υβριδική στάση στασιμότητας, η οποία, βέβαια, 

μετατρέπεται παρακάτω σε επιθυμία για αυτοβελτίωση (Barton & Lee, 2013): «θα 

ήθελα να μάθω τη γλώσσα καλύτερα». Σε επίπεδο προσωπικών νοητικών 

αναπαραστάσεων, παραλείπεται ο στόχος: η αλληλοκατανόηση και η συμμετοχή 

στον ιππικό όμιλο. 

 

4.1.4 Συγκρότηση ταυτότητας, λόγοι και κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο 

Στο βίντεο, η Άρτεμη φαίνεται ότι διαπραγματεύεται την εθνοπολιτισμική της 

ταυτότητα και την καθιστά υβριδική (βλ. και Koutrouba & Georgalou, 2025). 

Παρουσιάζεται ως αυθεντία που, αν και μετανάστρια, στοχοποιεί μέσω του χιούμορ 

την αδυναμία της να διαχωρίσει τις κορεατικές λέξεις λόγω της παρόμοιας προφοράς 

τους. Η συνέντευξη συνομιλεί με το βίντεο, καθώς η Άρτεμη αποδοκιμάζει την 

αδυναμία εκμάθησης της κορεατικής γλώσσας,  κατασκευάζοντας μια υβριδική 

ταυτότητα με αντιστασιακά στοιχεία στον κορεατικό πολιτισμό, τα οποία στη 

συνέχεια μετριάζονται με την προθυμία για περαιτέρω προσπάθεια. Αναδύεται, έτσι, 

ένας αυτοαναφορικός/εσωτερικευμένος ρατσισμός, ο οποίος εκπορεύεται από τον 

κυρίαρχο πλειονοτικό κορεατικό λόγο. Η παραγωγή και η πρόσληψη του βίντεο θα 

μπορούσε να έχει επηρεαστεί από το κορεατικό κύμα “Korean Wave”, το οποίο 

εντοπίζεται ως τάση στα ΜΚΔ και στοχεύει στη διάδοση του κορεατικού πολιτισμού 

εκτός συνόρων, υπηρετώντας την αποδυτικοποίηση ενάντια στον νεοφιλελεύθερο 

καπιταλισμό (Lee & Abidin, 2022). 

Τα σχόλια εναρμονίζονται με την πολυπολιτισμικότητα και την πολυγλωσσία του 

διαδικτύου, εκκινώντας από τις διαφοροποιήσεις στην κορεατική γλώσσα και 

εστιάζοντας, στη συνέχεια, στις δυσκολίες εκμάθησης ευρωπαϊκών γλωσσών. Με 

βάση το ιδεολογικό τετράγωνο του van Dijk (1998) και θεωρώντας ως ομάδα του 

«Εμείς» τη μετανάστρια και τους/τις Έλληνες/ίδες ψηφιακούς/ές αποδέκτες/κτριες, 

θα λέγαμε ότι μετριάζονται τα αρνητικά «των Άλλων» λόγω  της αφομοιωτικής τάσης 

στο κορεατικό πλαίσιο.  
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4.2 Η περίπτωση του Οδυσσέα 

4.2.1 Βίντεο 2: Greeklish 

Στο βίντεο (εικόνα 2) παρουσιάζεται ο Οδυσσέας να προσποιείται ότι διαβάζει ένα 

βιβλίο –πιθανότητα στα ελληνικά– όταν λαμβάνει ένα γραπτό μήνυμα από φίλο/ή 

του, γραμμένο σε Greeklish. 

 

     

Εικόνα 2. Greeklish (08/12/2023) 

 

Στο βίντεο με τη συντομογραφία POV9 εκφράζεται μια στάση αποδοκιμασίας 

απέναντι στη χρήση των Greeklish στον γραπτό λόγο των μηνυμάτων από τους/τις 

Έλληνες/ίδες φυσικούς/ές ομιλητές/τριες της ελληνικής. Η στάση του Οδυσσέα είναι 

γνωστική και εκφράζεται με τη χρήση μιας υλικής («όταν ξοδεύεις χρόνο και 

ενέργεια») και μιας νοητικής διαδικασίας («να μάθεις ελληνικά»), καθώς μοιράζεται 

 
9 Η συντομογραφία POV (Point of View) είναι ιδιαίτερα διαδεδομένη στο TikTok και χρησιμοποιείται 
με τη μορφή ενσωματωμένου κειμένου στα βίντεο από τους/τις χρήστες/στριες. Υποδηλώνει την 
προσωπική οπτική γωνία, το πώς αντιλαμβάνονται μια κατάσταση, η οποία αναπαρίσταται στο βίντεο 
πολυσημειωτικά.  
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τις δυσκολίες που προκύπτουν κατά τη διαδικασία εκμάθησης μιας δεύτερης 

γλώσσας. Συμπληρώνεται με μια υλική διαδικασία με εμφανή τον δράστη («αλλά οι 

φίλοι σου σού στέλνουν τέτοια μηνύματα»), συνδέοντας την αντωνυμία «τέτοια» με 

την παράθεση του αυθεντικού μηνύματος σε Greeklish εντός του βίντεο. Ο Οδυσσέας 

παρουσιάζει τον εαυτό του ως αυθεντία που πρεσβεύει ρυθμιστικά την ελληνική 

γλώσσα και φαίνεται να μην είναι εξοικειωμένος με τη γλωσσική ποικιλία των 

Greeklish που χρησιμοποιείται κυρίως από τους/τις νέους/νέες στην Ελλάδα. Έμμεσα 

φαίνεται να απορρίπτει τους/τις φυσικούς/ές ομιλητές/τριες και χρήστες/τριες της 

ελληνικής γλώσσας ως αυθεντίες, απευθυνόμενος σε αυτούς/ές, όπως φαίνεται από 

τη χρήση των hashtags #ελληνικοτικτοκ #greektiktok.  

Σε επίπεδο προσωπικών νοητικών αναπαραστάσεων παραλείπεται ο στόχος: 

προτροπή για χρήση του ελληνικού αλφαβήτου και της εφαρμογής κανόνων 

ελληνικής ορθογραφίας, η οποία βασίζεται στην κοινωνικά διαμοιρασμένη 

πεποίθηση ότι ελλοχεύει ο κίνδυνος από τη χρήση των Greeklish. 

 

4.2.2 Σχόλια ακροατηρίου 

(6) Υπάρχουν ακόμα άτομα που γράφουν μη-ειρωνικά με greeklish σε 

μηνύματα; 

(7) Otan bariemai na allajw glwssa sto keyboard ego 

(8) Και εγώ το ίδιο. Ιδίως αν μιλάω σε κάποιον πολύ κοντινό μου 

(9) εντωμεταξύ δε θυμάμαι καν τον λόγο που είχαμε ξεκινήσει να γράφουμε 

greeklish…        

(10) συνήθως αυτά τα άτομα δεν ξέρουν σωστά ορθογραφία οπότε τους σώζει 

το αγγλικό 

(11) Nα μη γράφουν greeklish 

(12)  Δε το έγραψε Έλληνας. Μάλλον Αλβανός. Οι Έλληνες το ξ το γράφουμε με 

ks στα greeklish. Οι Αλβανοί το γράφουν με j (προφανώς έχει σχέση με την 

προφορά) 

(13)                                  είναι και τα λατινικά Ελληνική γλώσσα, τα greeklish 

(14) Boi να σ κάνω ιδιαίτερα για αυτή την διάλεκτο                  
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Μια ομάδα Ελλήνων/ίδων, εκλαμβάνοντας τους εαυτούς τους ως γλωσσικές 

αυθεντίες, προβαίνουν σε αξιολογικές κρίσεις ρυθμιστικού τύπου (C. Lee, 2013, σ. 

79), για να αναδείξουν το γλωσσικό έλλειμμα του ατόμου που χρησιμοποιεί Greeklish 

στα γραπτά μηνύματα. Μάλιστα, οι περισσότεροι/ες εκφράζουν τις προσωπικές τους 

απόψεις για τους λόγους χρήσης των Greeklish, κάποιοι από τους οποίους 

επιβεβαιώνονται και από την υπάρχουσα βιβλιογραφία (Androutsopoulos, 2009a, 

σσ. 227–228). 

Αναλυτικότερα, οι λόγοι χρήσης των Greeklish που επισημαίνονται είναι οι εξής: 

▪ Η ειρωνική χρήση (παράδειγμα 6). 

▪ Η αποφυγή αλλαγής της γλώσσας γραφής (παράδειγμα 7). 

▪ Στο πλαίσιο στενής διαπροσωπικής σχέσης (παράδειγμα 8). 

▪ Τάση μιας δεδομένης χρονικής στιγμής (παράδειγμα 9). 

▪ Λόγω ανεπαρκούς γνώσης της ιστορικής ορθογραφίας (παράδειγμα 10). 

 

Σε όλες τις περιπτώσεις, οι σχολιαστές/στριες εξαιρούν τον εαυτό τους από την 

ομάδα των ατόμων που γράφουν Greeklish ή ισχυρίζονται ότι τα χρησιμοποιούν πολύ 

σπάνια, ενώ κάποιοι άλλοι τα απορρίπτουν εξ ολοκλήρου, όπως φαίνεται στο 

παράδειγμα 11. Ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα σχόλια τα οποία κατηγοριοποιούν τα 

Greeklish ως γλώσσα (παράδειγμα 13) αλλά και ως διάλεκτο (παράδειγμα 14), 

προβαίνοντας, δηλαδή, σε μη επιστημονική διατύπωση, με τη χρήση των emoji να 

προσδίδει χιουμοριστικό τόνο. Τέλος, αξιοσημείωτος είναι ο σχολιασμός της 

ποικιλότητας εντός των Greeklish και, μάλιστα, η διασύνδεση της ποικιλότητας με την 

εθνική ταυτότητα στο παράδειγμα 12. Εδώ ο/η σχολιαστής/στριας θεωρεί ότι το 

μήνυμα που έλαβε ο Οδυσσέας προέρχεται από άτομο αλβανικής καταγωγής. Με 

αυτό τον τρόπο έμμεσα μειώνει την αιτιότητα των Ελλήνων/ίδων ως δημιουργών 

αυτού του μηνύματος. Σε όλα τα παραδείγματα, αυτό που υπονοείται ως προσωπική 

νοητική αναπαράσταση είναι ο κίνδυνος από τη χρήση των Greeklish.  

 

4.2.3 Απόσπασμα συνέντευξης 

Στη συνέντευξη, ο Οδυσσέας αξιολογεί τη χρήση των Greeklish όσον αφορά τη 

γραφηματική τους απόδοση. Μάλιστα, επιλέγει λόγω της μερικής εξοικείωσής του με 

τα ελληνικά να προβεί σε εναλλαγή κωδίκων, ώστε να γίνει κατανοητός. Όταν 
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αναφέρεται στο κινεζικό πλαίσιο, χρησιμοποιεί αγγλικά, ενώ όταν μεταφέρει σε ευθύ 

λόγο τα λεγόμενα άλλων Ελλήνων/ίδων και μη στο ελληνικό πλαίσιο επιλέγει 

ελληνικά, ενδεχομένως για να προσδώσει αυθεντικότητα (authenticity: Coupland, 

2003) στον λόγο του.  

This is something that really surprised me (.) because α:: βέβαια α:: στην 

Κινέζικη γλώσσα (.) we also have system of La::tin alphabets just to α:: 

show the pronunciation of the word, but no one use this to (0.1) type our 

language and I unless actually nobody do this in Greek language (.) but 

some people say α:: είναι πολύ δύσκολο να αλλάζουμε το key::board α::. 

This is something some reason Ι can’t stand. I can see also (0.1) in the 

comments: Είμαι Αλβανός και δε ξέρουμε πώς να γράψω αυτή τη γλώσσα 

and that is something reasonable reasonable. Αρχικά, με μια νοητική 

διαδικασία στα αγγλικά («This is something that really surprised me» – 

«Αυτό είναι κάτι που πραγματικά με εξέπληξε»), εκφράζει τη 

συναισθηματική του στάση απέναντι στον τρόπο καταγραφής της 

γλώσσας με τη χρήση των Greeklish από τους/τις Έλληνες/ίδες. Για 

τους/τις μετανάστες/στριες, θεωρεί τη χρήση των Greeklish εύλογη: 

«Είμαι Αλβανός ... reasonable», άρα έμμεσα και στη δική του περίπτωση 

ως ατόμου που εντάσσεται στην ακαδημαϊκή κινητικότητα. Σε άλλες 

περιπτώσεις, όμως, δεν την κατανοεί («This is something that some 

reason Ι can’t stand with it»), αναφέροντας παράλληλα τη δικαιολογία 

του ψηφιακού περιορισμού που προβάλλεται από τους/τις Έλληνες/ίδες: 

«είναι πολύ δύσκολο να αλλάζουμε το key::board».  

 

Αντίθετα, εξηγεί πως η πρακτική αυτή αξιοποιείται από τους/τις Κινέζους/ες, για 

να υποδείξουν την προφορά και όχι για να γράψουν, γεγονός που αποτυπώνεται με 

τη χρήση α’ πληθυντικού προσώπου, περιλαμβάνοντας όλους/ες τους/τις 

Κινέζους/ες («στην Κινέζικη γλώσσα, ... to type our language»). Αυτό που υπονοείται  

και εδώ σε επίπεδο προσωπικών νοητικών αναπαραστάσεων είναι η ρύθμιση και 

επιλογή γραφής με συγκεκριμένο, κανονικοποιημένο τρόπο.  
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4.2.4 Συγκρότηση ταυτότητας, λόγοι και κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο 

Στο 2ο βίντεο, ο Οδυσσέας φαίνεται ότι διαπραγματεύεται την εθνοπολιτισμική του 

ταυτότητα και την καθιστά υβριδική. Παρουσιάζεται ως αυθεντία που λειτουργεί 

ρυθμιστικά, στο πλαίσιο του ελληνικού εθνοκεντρικού λόγου, αποδοκιμάζοντας τη 

χρήση των Greeklish. Χρησιμοποιώντας στη λεζάντα τη λέξη ‘HELP’ (βλ. εικόνα 2) 

γίνεται φορέας του ελληνικού εθνικού λόγου, καθώς καλεί σε βοήθεια τους/τις 

Έλληνες/ίδες που δεν χρησιμοποιούν τα Greeklish να τον υπερασπιστούν και να 

συμμετάσχουν στη συνοικοδόμηση (co-construction) του/της ιδανικού/ής 

ομιλητή/ήτριας της ελληνικής. Θα λέγαμε ότι ο Οδυσσέας εκφράζει αυτοαναφορικό 

ρατσισμό, αποτέλεσμα τόσο του κυρίαρχου πλειονοτικού ελληνικού λόγου όσο και 

των εμπειριών του κατά την εκμάθηση ελληνικών στην Κίνα αλλά και στο ελληνικό 

πανεπιστήμιο, όπως είχε δηλώσει στην πρώτη συγγραφέα. 

Στη συνέντευξη η ταυτότητά του κατασκευάζεται, περιλαμβάνοντας περισσότερα 

αφομοιωτικά στοιχεία προς τον ελληνικό λόγο, ο οποίος συνδέεται με τη νόρμα και 

τη γλωσσική καθαρότητα, είτε αυτή είναι η κινεζική είτε η ελληνική, καθώς το 

λατινικό αλφάβητο, στο πλαίσιο αυτού του εθνικού λόγου, αντιμετωπίζεται ως 

απειλή για την εθνική ταυτότητα και ομοιογένεια. 

Στα σχόλια αναδεικνύεται ο λόγος της ελληνικότητας και δημιουργείται μια 

κοινότητα υπεράσπισης του Οδυσσέα, η οποία λειτουργεί ως ιδεολογικός φίλος 

(ideological friend: Liu & Weber, 2014). Μέσω αυτής της αλληλοϋποστήριξης, 

απορρίπτονται τα Greeklish και αυτό που υπονοείται είναι ο κίνδυνος που ελλοχεύει 

για την ελληνική γλώσσα από τη χρήση τους. Οι αποδέκτες/κτριες επιβεβαιώνουν ένα 

είδος ρευστού ρατσισμού, στοχοποιώντας τα άτομα που τα χρησιμοποιούν, 

προβαίνοντας μέχρι και σε εθνικές διχοτομήσεις (παράδειγμα 12). Η ρυθμιστική αυτή 

στάση προκύπτει από την αίσθηση απειλής της εθνικής ομοιογένειας και την 

επακόλουθη τάση προστασίας απέναντι στην παγκοσμιοποίηση και στο πλεόνασμα 

ετερότητας (Παπαταξιάρχης, 2006 στο Αρχάκης, 2020, σ. 113). Σε ένα μόνο σχόλιο 

του βίντεο (παράδειγμα 14), με χιουμοριστικό χαρακτήρα, ενισχύεται ο κυρίαρχος 

αποκλίνων από τη νόρμα λόγος των ΜΚΔ, τα Greeklish.  

Με βάση το Ιδεολογικό τετράγωνο του van Dijk (1998) και λαμβάνοντας ως ομάδα 

του «Εμείς» τον Οδυσσέα και τους Έλληνες/ίδες ψηφιακούς αποδέκτες/κτριες που δε 

χρησιμοποιούν Greeklish, θα λέγαμε ότι δίνεται έμφαση στα αρνητικά των «Άλλων», 
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των Ελλήνων/ίδων που χρησιμοποιούν Greeklish. Αντιστικτικά, δίνεται έμφαση στα 

θετικά του «Εμείς», με την ανάδειξη ενός λόγου γλωσσικής καθαρότητας που 

αντιτίθεται στον λόγο γλωσσικής πρόσμιξης.  

 

5. Διδακτική πρόταση 

Η ανάλυση που προηγήθηκε ανέδειξε κρίσιμα ζητήματα γύρω από τις 

(μετα)γλωσσικές στάσεις και τις εθνοπολιτισμικές ταυτότητες, τα οποία, πέραν της 

διαδικτυακής επικοινωνίας, έχουν και άμεση παιδαγωγική σημασία. Η αναπαραγωγή 

ρυθμιστικών στάσεων, εθνικών λόγων και στερεοτυπικών αντιλήψεων (π.χ. γύρω από 

τα Greeklish ή τη γλωσσική αφομοίωση των μεταναστών/στριών) υποδεικνύει την 

ανάγκη οι μαθητές/τριες να αναπτύξουν εγρήγορση απέναντι σε τέτοιες ιδεολογίες 

που εμφιλοχωρούν σε κείμενα της καθημερινότητάς τους όπως αυτά του TikTok. 

Με βάση τα παραπάνω, σχεδιάσαμε μια διδακτική πρόταση με στόχο να 

μεταφέρουμε τα ευρήματα της ανάλυσης στη σχολική πράξη, εντάσσοντάς τα στο 

παιδαγωγικό πλαίσιο του κριτικού γραμματισμού και των πολυγραμματισμών. Μετά 

από μια σύντομη περιγραφή του πλαισίου αυτού, παρουσιάζουμε τις προτεινόμενες 

δραστηριότητες. 

 

5.1 Κριτικός γραμματισμός και πολυγραμματισμοί 

Ο κριτικός γραμματισμός (critical literacy) αποτελεί μια παιδαγωγική φιλοσοφία με 

σημείο εκκίνησης την ενασχόληση με τα κείμενα, τα οποία «δεν αποτελούν 

ουδέτερες ιδεολογικές κατασκευές, αλλά εγκαθιδρύουν αλήθειες και σχέσεις, 

προσπαθώντας ρητά ή άρρητα να προωθήσουν μια συγκεκριμένη οπτική γωνία και 

συγκεκριμένες σχέσεις εξουσίας» (Τεντολούρης & Χατζησαββίδης, 2014, σ. 411), 

ευνοώντας ή υπονομεύοντας συγκεκριμένες κοινωνικές ομάδες. Στόχοι του κριτικού 

γραμματισμού είναι, αφενός, να αναπτύξουν οι μαθητές/τριες κριτική σκέψη 

απέναντι στα κείμενα και, αφετέρου, βάσει αυτής, να μπορούν να μετασχηματίσουν 

την κοινωνία σύμφωνα με τις αρχές της ισότητας και της δημοκρατίας (Ciardiello, 

2004).  

Οι θέσεις και οι στόχοι του κριτικού γραμματισμού έχουν αξιοποιηθεί στο πλαίσιο 

της παιδαγωγικής των πολυγραμματισμών (multiliteracies: Kalantzis κ.ά., 2019), ένα 
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μοντέλο που εστιάζει στη διδακτική αξιοποίηση πολυτροπικών κειμένων, 

προκειμένου οι μαθητές/τριες να μπορούν να ανταποκριθούν στις ανάγκες της 

σύγχρονης πολυπολιτισμικής και πολύγλωσσης κοινωνίας και στις απαιτήσεις των 

ψηφιακών τεχνολογιών επικοινωνίας. Στο επίκεντρο της παιδαγωγικής των 

πολυγραμματισμών τοποθετείται η έννοια του Σχεδίου (Design), η οποία 

περιλαμβάνει  τρεις  όψεις: το  Σχεδιασμένο  (Designed),  τον  Σχεδιασμό  (Designing)  

και  το Ανασχεδιασμένο (Redesigned) (Cope & Kalantzis 2009, σσ. 175–178). Το 

Σχεδιασμένο αναφέρεται στο σύνολο των πόρων (resources) που είναι διαθέσιμοι 

στο εκάστοτε κοινωνικοπολιτισμικό περιβάλλον και παράγουν νόημα. Ο Σχεδιασμός 

αφορά τη διαδικασία αξιοποίησης των διαθέσιμων πόρων νοήματος, ώστε να 

ανταποκρίνονται σε ένα νέο επικοινωνιακό γεγονός. Το Ανασχεδιασμένο 

(Redesigned) αφορά τη δημιουργία ενός νέου σχεδιασμένου σε διαφορετικό 

ιστορικο-πολιτισμικό πλαίσιο. Η έννοια του Σχεδίου πραγματώνεται στο σχολικό 

πλαίσιο μέσω 4 αλληλοεξαρτώμενων και αλληλοεπικαλυπτόμενων επιπέδων, τα 

οποία δεν ακολουθούν γραμμική πορεία, αλλά λειτουργούν ως πλαίσια που 

επιτρέπουν στον/στην εκπαιδευτικό να σχεδιάζει και να δρα δημιουργικά (Kalantzis 

κ.ά., 2019, σσ. 89–110∙ Κουτσογιάννης, 2017, σσ. 299–304): 

• το βιώνοντας (experiencing), που διακρίνεται σε  βιώνοντας το γνωστό 

(experiencing the known) και βιώνοντας το νέο (experiencing the new). Στο 

βιώνοντας το γνωστό αξιοποιούνται οι σχολικές και εξωσχολικές (κειμενικές) 

εμπειρίες των μαθητών/τριών. Στο βιώνοντας το νέο, διευρύνεται η 

μαθησιακή εμπειρία τους σε νέα κείμενα, καταστάσεις και τύπους 

γραμματισμού. 

• το εννοιολογώντας (conceptualizing), όπου επιχειρείται να 

συνειδητοποιήσουν οι μαθητές/τριες τους τρόπους με τους οποίους 

συγκεκριμένοι όροι, συγκεκριμένοι γλωσσικοί και σημειωτικοί μηχανισμοί 

συμβάλλουν στην κατασκευή και την κατανόηση ενός κειμένου. Διακρίνεται 

σε εννοιολογώντας με ορολογία (conceptualizing by naming) και 

εννoιολογώντας με θεωρία (conceptualizing with theory).  

• το αναλύοντας (analyzing), που διακρίνεται σε δύο διαδικασίες. Η πρώτη, 

αναλύοντας λειτουργικά (analyzing functionally), εστιάζει στον έλεγχο της 

λογικής και των κειμενικών δομών, καθώς και στις αιτιακές σχέσεις και τους 
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λογικούς συσχετισμούς των κειμένων. H δεύτερη, αναλύοντας κριτικά 

(analyzing critically), αφορά την κριτική προσέγγιση και ερμηνεία ενός 

κειμένου εντός του κοινωνικοπολιτισμικού πλαισίου στο οποίο παράγεται.  

• το εφαρμόζοντας (applying), που μπορεί να πραγματωθεί σε δύο μορφές. Η 

πρώτη, εφαρμόζοντας κατάλληλα (applying properly), αφορά την εφαρμογή 

της κατακτημένης γνώσης σε πραγματικές καθημερινές καταστάσεις και στη 

δοκιμή της εγκυρότητας των καταστάσεων αυτών. Η δεύτερη, εφαρμόζοντας 

δημιουργικά (applying creatively), δίνει έμφαση στη μεταφορά ενός κειμένου 

από ένα κοινωνικοπολιτισμικό και επικοινωνιακό πλαίσιο σε ένα άλλο ή/και 

τη δημιουργία ενός (προφορικού, γραπτού ή/και πολυτροπικού) κειμένου σε 

ένα νέο κοινωνικοπολιτισμικό πλαίσιο. 

 

5.2 Πλαίσιο ένταξης 

Η διδακτική μας πρόταση εντάσσεται στο θεματικό πεδίο «Η ελληνική και οι ποικιλίες 

της» του ισχύοντος Προγράμματος Σπουδών (ΠΣ) για τη Νεοελληνική Γλώσσα στο 

Λύκειο (Υ.ΠΑΙ.Θ., 2022, σ. 9). Όπως ορίζεται στο ΠΣ, η διδασκαλία της γλώσσας 

αποβλέπει στην «ανάπτυξη των κειμενικών γραμματισμών σε ένα κριτικό πλαίσιο με 

έμφαση στις γλωσσικές (συγχρονικές και διαχρονικές) ποικιλίες» (Υ.ΠΑΙ.Θ., 2022, σ. 

1). Ειδικότερα, στη στοχοθεσία του ΠΣ τονίζεται η συνειδητοποίηση του ρόλου των 

γεωγραφικών και κοινωνικών ποικιλιών, η ικανότητα των μαθητών/τριών να 

εντοπίζουν και να αξιολογούν αναπαραστάσεις, στάσεις και αξίες στα κείμενα, καθώς 

και η καλλιέργεια κριτικής στάσης απέναντι στις πρακτικές δημιουργίας στερεοτύπων 

(Υ.ΠΑΙ.Θ., 2022, σσ. 4–6). 

Τα φαινόμενα που αναδείχθηκαν στην ανάλυσή μας, όπως οι στάσεις απέναντι 

στα Greeklish, η διαπραγμάτευση ζητημάτων γλωσσικής ορθότητας, η σύνδεση 

γλωσσικών επιλογών με ταυτότητες και οι υβριδικές μορφές λόγου, μπορούν να 

αξιοποιηθούν στη διδακτική πράξη ως αυθεντικά παραδείγματα πλήρως 

εναρμονισμένα με τους στόχους του ΠΣ αναφορικά με τις γλωσσικές ποικιλίες. 

Παράλληλα, η αξιοποίηση και η δημιουργία ψηφιακών πολυτροπικών κειμένων, 

όπως τα βίντεο του TikTok, ανταποκρίνεται στις οδηγίες του ΠΣ για χρήση ψηφιακών 

τεχνολογιών στη διδασκαλία (Υ.ΠΑΙ.Θ., 2022, σ. 6, 9), προσφέροντας στους/στις 
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μαθητές/τριες τη δυνατότητα να συνδέσουν τη σχολική μάθηση με τις καθημερινές 

εξωσχολικές τους εμπειρίες γραμματισμού. 

Βάσει των προσδοκώμενων μαθησιακών αποτελεσμάτων του ΠΣ (Υ.ΠΑΙ.Θ., 2022, 

σσ. 17–18), η πρότασή μας συστήνεται προς αξιοποίηση στο μάθημα της Νέας 

Ελληνικής Γλώσσας της Α΄ Λυκείου. Για τον σχεδιασμό, υιοθετούμε το μοντέλο των 

πολυγραμματισμών σε όλα τα επίπεδά του. Προτείνουμε η εφαρμογή τους να έχει 

διάρκεια 5 διδακτικών ωρών και να γίνει σε συνδυασμό με την ομαδοσυνεργατική 

προσέγγιση στη διδασκαλία.  

 

5.3 Στοχοθεσία και δραστηριότητες 

Μέσω της πρότασης, επιδιώκεται οι μαθητές/τριες: 

• να καταθέσουν τις προσωπικές εμπειρίες τους γύρω από την εκμάθηση 

γλωσσών και τη χρήση του TikTok (ως δημιουργοί και αποδέκτες/τριες βίντεο 

στην πλατφόρμα)∙ 

• να επεξεργαστούν τα είδη των γλωσσικών στάσεων που έχουν συναντήσει στο 

TikTok λαμβάνοντας υπόψη τις προσφερόμενες δυνατότητες της 

πλατφόρμας∙ 

• να εντοπίσουν τα γλωσσικά και σημειωτικά μέσα με τα οποία 

κατασκευάζονται οι ταυτότητες, οι λόγοι, και οι γλωσσικές στάσεις στο TikTok∙ 

• να αντιληφθούν τους λόγους δημιουργίας γλωσσικών στάσεων (π.χ. 

αλληλεγγύη και ένταξη σε ομάδα, μέσο αντίστασης στους κυρίαρχους λόγους 

και στις κυρίαρχες κοινωνικές ομάδες)∙ 

• να αποδομήσουν γλωσσικές προκαταλήψεις∙ 

• να διασυνδέσουν τα γλωσσικά και σημειωτικά μέσα με τις ταυτότητες, τους 

λόγους, τις στάσεις και τα πολιτισμικά πλαίσια μέσω της παραγωγής 

πολυτροπικών κειμένων∙ 

• να αναπτύξουν πρακτικές ψηφιακού γραμματισμού. 

 

Βιώνοντας 

Στο επίπεδο του βιώνοντας, οι μαθητές/τριες καλούνται να φέρουν στην τάξη κείμενα 

σε σχέση με τη γλώσσα και τις γλωσσικές στάσεις που συναντούν στην 
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καθημερινότητά τους και στο διαδίκτυο. Επιχειρείται μια προκαταρκτική συζήτηση 

για την εκμάθηση γλωσσών, την εμπειρία με το TikTok και τη χρήση άλλων γλωσσών 

και αλφαβήτων σε ψηφιακά περιβάλλοντα.  

 

Εννοιολογώντας 

Σε αυτό το επίπεδο, επιλέγονται προς μελέτη τα δύο βίντεο που εξετάσαμε στην 

ανάλυση. Έμφαση δίνεται στον εντοπισμό εναλλαγής κωδίκων, στη χρήση Greeklish, 

στην αξιοποίηση των προσφερόμενων δυνατοτήτων του TikTok και στους 

γλωσσικούς και σημειωτικούς τρόπους μέσω των οποίων εκφράζονται οι γλωσσικές 

στάσεις, εστιάζοντας, μεταξύ άλλων, και στη λειτουργία των emoji. Οι μαθητές/τριες 

χωρίζονται σε 4 ομάδες και η καθεμιά αναλαμβάνει να μελετήσει διαφορετικό μέρος 

από το κάθε βίντεο. 

 

Αναλύοντας 

Οι μαθητές/τριες εδώ καλούνται να συζητήσουν τα μεταγλωσσικά σχόλια των βίντεο 

ως προς την κατασκευή εθνοπολιτισμικών ταυτοτήτων, την ανάδυση κυρίαρχων και 

μη ιδεολογικών λόγων καθώς και την ανίχνευση ρευστού ρατσισμού. Προτείνεται, 

επίσης, η αντιπαραθετική ανάλυση με δύο άλλα διαδικτυακά κείμενα τα οποία 

κατασκευάζουν διαφορετικές οπτικές: το άρθρο από το blog του Νίκου Σαραντάκου 

Η μη προαναγγελθείσα παρακμή των γκρίκλις10 και το YouTube podcast της influencer 

Mikri Ollandeza, με τίτλο Ketchup Mustard.11 Αναμένεται εδώ οι μαθητές/τριες να 

συνειδητοποιήσουν την εμπρόθετη δράση της Ελληνίδας και του Κινέζου, η οποία 

ενεργοποιείται σε συνάρτηση με διαφορετικά δίκτυα ανθρώπων και σε διαφορετικά 

ψηφιακά περιβάλλοντα (TikTok, blog, YouTube, podcast). 

 

Εφαρμόζοντας 

Σε αυτό το επίπεδο, οι μαθητές/τριες χωρίζονται σε 4 ομάδες και αξιοποιούν τη 

γνώση που αποκόμισαν για να συνθέσουν νέα κείμενα.  

 
10 Διαθέσιμο στο: https://sarantakos.wordpress.com/2023/11/16/greeklish/ (τελευταία πρόσβαση: 
1/9/2025).  
11 Διαθέσιμο στο: https://www.youtube.com/watch?v=2ZQ2hc_7T0Y&list=PLBzzTpzUqxrYYlW8A6cX-
dpFo-1QvKTdo&index=6&t=6031s, Γλώσσες και προφορές: 01:36:19 – 01:36:57 
https://sarantakos.wordpress.com/2023/11/16/greeklish/ (τελευταία πρόσβαση: 1/9/2025).  

https://sarantakos.wordpress.com/2023/11/16/greeklish/
https://www.youtube.com/watch?v=2ZQ2hc_7T0Y&list=PLBzzTpzUqxrYYlW8A6cX-dpFo-1QvKTdo&index=6&t=6031s
https://www.youtube.com/watch?v=2ZQ2hc_7T0Y&list=PLBzzTpzUqxrYYlW8A6cX-dpFo-1QvKTdo&index=6&t=6031s
https://sarantakos.wordpress.com/2023/11/16/greeklish/
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Ενδεικτικές δραστηριότητες: 

• Ως μετανάστες/στριες ή φοιτητές/τριες στο πλαίσιο ακαδημαϊκής 

κινητικότητας σε άλλη χώρα: δημιουργούν ένα βίντεο στο TikTok / Instagram, 

για τις γλωσσικές προκλήσεις που έχουν αντιμετωπίσει στη χώρα υποδοχής. 

Τα δημιουργήματά τους θα αποτελέσουν «σημεία μάθησης» (sites of 

learning: Bezemer & Kress, 2016), που θα αντανακλoύν το υπάρχον 

«κεφάλαιό» τους και τον τρόπο με τον οποίο διεπιδρούν με τις πλατφόρμες.  

• Ως δημοσιογράφοι: σχεδιάζουν μια συνέντευξη με μετανάστη/στρια γύρω 

από τις γλωσσικές στάσεις τους. 

• Ως εκπαιδευτικοί ξένων γλωσσών: γράφουν ένα διαδικτυακό άρθρο για τα 

οφέλη της εξοικείωσης με τις ποικιλίες μιας γλώσσας. 

• Παιχνίδι ρόλων: οι μαθητές/τριες υποδύονται τους καλεσμένους σε 

τηλεοπτική εκπομπή με θέμα τη χρήση των Greeklish σε ψηφιακά και μη 

ψηφιακά περιβάλλοντα. Χωρισμός σε δύο ομάδες: η μία υπέρ και  

η άλλη κατά των Greeklish. 

 

Ακολουθεί αυτοαξιολόγηση από την ίδια την ομάδα και ετεροαξιολόγηση από τις 

υπόλοιπες.  

 

6. Συμπεράσματα 

Μέσα από την ανάλυση διαφάνηκε πως το TikTok είναι πρόσφορος τόπος για τη 

διεξαγωγή κριτικών συζητήσεων γύρω από τη γλώσσα, την εκμάθηση γλωσσών, τις 

πολιτισμικές ανταλλαγές, και την κατασκευή εθνοπολιτισμικών ταυτοτήτων. Τόσο οι 

δημιουργοί περιεχομένου όσο και οι ακόλουθοι παρουσιάζονται ως αυθεντίες, 

απορρίπτοντας φωνές μέσα από μια άτυπη γλωσσική πολιτική κατά την 

αλληλεπίδραση. Παράλληλα, εκφράζουν και κινητοποιούν στάσεις —

συναισθηματικές και γνωστικές— απέναντι στις γλώσσες του τόπου εγκατάστασης, 

αξιοποιώντας τις δυνατότητες που προσφέρει το TikTok. 

Διαπιστώθηκε, επίσης, η αλληλεπίδραση μεταξύ δράσης, υποκειμενικότητας των 

μεταναστών/στριών και περιβάλλοντος επικοινωνίας (φυσικού, ψηφιακού, 

κοινωνικού, οικονομικοπολιτικού) (Adami, 2017). Η Άρτεμη κατασκευάζει μια 
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υβριδική εθνοπολιτισμική ταυτότητα με κυρίαρχα τα στοιχεία κορεατικότητας, 

ενδεχομένως επιδιώκοντας να συστήσει την κορεατική γλώσσα και κουλτούρα στο 

ελληνικό κοινό, φιλτραρισμένη από τη δική μεταναστευτική εμπειρία. Ο Οδυσσέας 

κατασκευάζει μια υβριδική ταυτότητα με έντονα στοιχεία της ελληνικότητας, με 

στόχο ίσως να γίνει αποδεκτός από το ελληνικό ακροατήριο και να ανταποκριθεί στις 

προσδοκίες του, δείχνοντας τον βαθμό εκμάθησης των ελληνικών και την πρόοδό 

του. Αναδεικνύεται, έτσι, ο λόγος της κορεατικότητας στην περίπτωση της Άρτεμης 

και ο λόγος της ελληνικότητας στην περίπτωση του Οδυσσέα. Είναι έκδηλη, λοιπόν, 

η αφομοιωτική τάση και των δύο στο πολιτισμικό πλαίσιο εγκατάστασής τους. Οι 

ακόλουθοι λειτουργούν ως «ιδεολογικοί φίλοι» τους, συντελώντας στη 

συνοικοδόμηση των ταυτοτήτων τους μέσω των μεταγλωσσικών σχολίων. 

Με βάση την ανάλυση, παρουσιάσαμε μια διδακτική πρόταση, ενταγμένη στο 

μοντέλο των πολυγραμματισμών, όπου το TikTok αξιοποιείται ως εκπαιδευτικό 

εργαλείο. Οι προτεινόμενες δραστηριότητες επιτρέπουν στους/στις μαθητές/τριες να 

αναλύσουν κριτικά τις γλωσσικές στάσεις και τους συρρέοντες λόγους που 

αναπαράγουν την κυρίαρχη ιδεολογία για τη γλώσσα, να κατανοήσουν τα αίτια 

ανάπτυξής τους, να αποδομήσουν τις  γλωσσικές προκαταλήψεις  και να παράγουν 

νέα πολυτροπικά κείμενα. 

Η ανάλυση σε συνδυασμό με τη διδακτική πρόταση αναδεικνύει ότι η μελέτη των 

γλωσσικών στάσεων στο TikTok δεν έχει μόνο ερευνητική αξία, αλλά μπορεί να 

αποτελέσει εργαλείο κατανόησης και αναστοχασμού μέσα στην τάξη, καλλιεργώντας 

γλωσσική και κοινωνική επίγνωση στους/στις μαθητές/τριες. Το TikTok, ως ένα 

πολυεπίπεδο περιβάλλον εμπλοκής, τείνει προς μια ανώτερη κλίμακα γραμματισμών 

(highly valued literacies: Koutsogiannis, 2015) στο πλαίσιο του σχολικού λόγου, 

συμβάλλοντας στην παροχή μαθησιακών κινήτρων και τη διασύνδεση σχολικών και 

εξωσχολικών πρακτικών. Μπορεί να αποτελέσει έναν ανεπίσημο, αλλά σημαντικό 

«τόπο» τυχαίας συχνά εκμάθησης γλωσσών (π.χ. μέσω των σχολίων) και να ενταχθεί 

στα “digital wilds” (Sauro & Zourou, 2019), δηλαδή στα ψηφιακά περιβάλλοντα όπου 

λαμβάνει χώρα η εκμάθηση γλωσσών, ανεξάρτητα από τα επίσημα εκπαιδευτικά 

πλαίσια. 

Έτσι, η διδακτική πρόταση λειτουργεί ως συνέχεια της ανάλυσης, επιχειρώντας να 

μετουσιώσει τα ευρήματα σε μαθησιακές εμπειρίες. Η αποτελεσματικότητά της 
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χρειάζεται να διαπιστωθεί στην τάξη, ώστε να εντοπιστούν τυχόν αστοχίες και να 

διατυπωθούν προτάσεις βελτίωσης ή αλλαγής των προτεινόμενων δραστηριοτήτων. 

Προϋποτίθεται, βέβαια, η άρση οποιωνδήποτε αντιστάσεων και αμφιβολιών σχετικά 

με το περιεχόμενο και τη λειτουργία του TikTok. 
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